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Апстракт 

Препознатливата програматична премиса на Гоце Делчев „Јас го разбирам 

светот единствено како поле за културен натпревар меѓу народите“ ќе биде 

разгледана во контекст на теоријата на културата. Поаѓајќи од етимонот на 

поимот култура (лат. colere ‚негува‘), па сè до нормативните сфаќања (елитен, 

цивилизациски, емфатички) за културата во оваа статија критички ќе се 

деконструираат и ќе се сопоставуваат различните концепти за културата и 

нивните импликатури (историја, јазик, идентитет и сл.) во балкански, европски 

и глобален контекст. Низ рефлексија на Делчевиот поим за културата во смисла 

на натпревар меѓу народите, т.е. пред сè како компетитивна самобитност и 

цивилизациски напредок (во смисла на социологот Норберт Елиас), а помалку 

како култура на победници и надредени моќници (критички поим за културата 

според Валтер Бенјамин) ќе се скицира далекосежноста на македонскиот деец, 

Гоце Делчев, од 19 век. 

Клучни зборови: културологија, теорија на културата, поими/концепти за 

културата, „културен натпревар меѓу народите“, Гоце Делчев 

 

1. Вовед 

Во овој прилог програмската Гоцева мисла „Јас го разбирам светот единствено 

како поле за културен натпревар меѓу народите“ ќе биде разгледана од аспект 

на теоријата на културата. Пред да преминеме кон културната расправа ќе 

предочиме неколку биографски параметри за Гоце Делчев кои ги сметаме за 

целисходни за понатамошниот тек на научнава опсервација. Имено, Гоце 
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Делчев е роден на 4 февруари 1872 во Кукуш а неговиот млад револуционерен 

живот згаснува прерано веќе на 4 мај 1903 година во с. Баница, непосредно пред 

Илинденското востание од 2.8.1903 година (сп. Чепреганов 2006: 6). Гоцевото 

место на раѓање и умирање се наоѓаат во денешна Егејска Македонија. Гоце 

Делчев е погубен од страна на отоманската војска, Македонија се наоѓа тогаш 

под јаремот на турското ропство.    

За да се разбере еден ваков – од денешен аспект можеме слободно да говориме 

и за програмски слоган – потребна е хронолошка и општествено-политичка 

контекстуализација на Гоцевото битисување кон крајот на 19 и почетокот на 20 

век во Европа. 

Што е карактеристично за крајот на 19 и почетокот на 20 век? За каква Европа 

станува збор во којашто дејствувал Гоце Делчев?  

Гоце Делчев живее во времето на националното и светско будење на Европа. 

Па така почетокот и крајот на 19 век се карактеризираат со два значајни настана. 

Имено, почетокот на 19 век – од некои научници наречен и ерата на 

револуциите – под силно влијание на Француската револуција од 1789 година 

– го одбележуваат походите на францускиот император Наполеон Бонапарт кој 

ја клекнува Европа на колена сè до неговиот пораз во 1815 година, а пак кон 

крајот на 19 век ù се ближи петвековниот крај на Турската Империја, која 

успева да го прошири својот радиус на влијание дури до Југоисточна Европа, 

вклучувајќи го и Балканот. 

1.1.Теми што ја окупираат европската цивилизација во тоа време се: 

 Колонијализација од 19 век (започнувајќи уште од 16 и 17 век), т.е. европска 

хегемонија и натпревар (терминот со којшто се служи самиот Делчев) меѓу 

одредени европски држави (Велика Британија, Холандија, Франција, Шпанија, 

Португалија и Германија) за превласт во тогашните помалку развиени 

континенти, како што се Азија, Африка, Јужна Америка (Британската Империја 

под власт на Обединетото Кралство, подоцна Комонвелт на нации (1931), во 
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својство на колонизатор на Индија, Австралија и др.). Негативна последица на 

колонијализацијата е појавата на расизам. Се наметнува нова теорија на 

културата која се занимава со прашањето под кои услови се развиваат и имаат 

право да се развиваат т.н. културни нации („Kulturnationen“);   

 Индустријализација (водечка и напредна улога: економската империја Велика 

Британија; до ден-денес финансиски центар: Лондон): напредок во 

технологијата, изградба на железничката пруга и парабродот како средства за 

побрз транспорт, формирање на граѓанството и будење на свеста на 

работничката класа како двигател на економијата на државата, се раѓа 

социјадемократијата; 

 Национална држава („Nationalstaat“, „nation state“): расте свеста за 

национално организирање и уредување на граѓаните во држави со изречно 

монолингвална јазична и културна политика (сп. „nation states in Europe“ 

(Auer/Wei 2007: 3); „European nation states such as the United Kingdom or France“ 

(Auer/Wei 2007: 2)). 

 Образование и социјална стабилизација: воведување на задолжително 

школување (машки деца), пристап до образование за сите општествени слоеви; 

1.2. Теми што ја окупираат македонската самобитност и Гоце 

Делчев во тоа време се: 

 Ослободување од османлиската тиранија како себалкански проблем;  

 Ослободување од асимилациски тенденции („четирите волци“) како 

„башмакедонски“ проблем.  

2. Концепти за културата и нивните импликатури 

Поаѓајќи од етимонот на поимот култура (лат. colere ‚негува‘), па сè до 

нормативните сфаќања (елитен, цивилизациски, емфатички) за културата во 

оваа статија, ќе се обидеме, критички да ги деконструираме и да ги сопоставиме 

583



различните концепти за културата и нивните импликатури (Асман говори за 

тематски полиња („thematische Felder“, Assmann 2006: 8), разликувајќи ги 

следниве полиња: знак, медиуми, тело, време, простор, меморија и идентитет; 

а, според нас тука спаѓаат и историјата, јазикот (на македонскиот јазик се 

осврнуваат Симоска („...kulturgenetisches Hauptidentitätsmerkmal, die 

makedonische Sprache, ...“ (Simoska 2005: 131) и Штепан (2004: 50 – 53) и сл.) во 

балкански, европски и глобален контекст.  

Културологијата („Kulturwissenschaft“) низ призмата на науката за историјата 

(„Geschichtswissenschaft“) според германскиот културолог Ландвер (Landwehr 

2005: 39) ги бележи своите почетоци во 18 век. Претставници се Жан-Жак Русо, 

Јохан Готфрид Хердер, но пред сè Волтер (1694 – 1778), кој гo создава моделот 

за културни степени („Kulturstufenmodell“) и високи култури („Hochkulturen“), 

како што се според него (Волтер) Класичната грчка култура, Римската култура 

во ерата на Цезар, Италијанската ренесанса, како и ерата на Луј XIV.  

Предмет на истражување на теоријата на културата („Kulturtheorie“) е самата 

култура. Со оглед на тоа што се обработува овде културата во 

историскополитичко-државнотворечки контекст пожелно е да се запрашаме, 

односно да посочиме размисли за тоа кое место зазема културата во рамките на 

светската историја. Историскиот процес според швајцарскиот културолог Јакоб 

Буркхарт од 19 век (Jacob Burckhardt (1818–1897), (цитиран според Ландвер 

2005)) го сочинуваат три движечки сили: државата, религијата и културата. Тој 

на културата ù доделува динамична улога бидејќи таа за разлика од државата и 

религијата, кои според него се одликуваат само со статичката 

институционалност, е единствениот движечки фактор во таа триаголничка 

констелација (сп. Landwehr 2005: 41). Културата ја сфаќа како „место на 

човековото дејство и разум“ („Kultur als Ort der menschlichen Handlung und 

Vernunft“ (Landwehr 2005: 41)). 

Кон поимот култура (лат. colere ‚негува‘), кој првобитно значи „нега на 

почвата“ (англ. agriculture) се пристапува различно во стручната литература. 
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Германскиот културолог Асман (Aleida Assmann 2006: 9) разликува три 

вредносно неутрални („wertfrei“) и три вреднувачки читања, односно 

интерпретации  („werthaltig“) на поимот култура. Еден од трите вредносно 

неутрални поима за културата е токму негата за нештата. Па така според 

Асман (Assmann 2006: 9) може да се разликува меѓу другото култура на пеењето 

(„Gesangskultur“), култура на кашкавалот („Käsekultur“), култура на фитнесот 

(„Fitnesskultur“), култура на журкање („Partykultur“), култура на сметот 

(„Müllkultur“) итн. Ландвер (Landwehr 2005: 53), од друга страна, смета дека 

постои опасност културата или културологијата („Kulturwissenschaft“) да се 

сведе во животот на човекот на сè она што ќе остане, т.е. на остатокот („Rest“), 

откако ќе се одземат политиката, економијата, правото, техниката и науката.  

Второто неутрално читање, односно втората интерпретација, на поимот 

култура може да се дефинира како „национална самобитност“ („nationale 

Eigenart“, Assmann 2006: 9) или севкупен национален хабитус на еден народ во 

чија екстензија влегуваат јазикот, верата, обичаите и сл. Всушност сè она што 

луѓето прават, перципираат, чувствуваат итн. Па така согласно со 

американскиот научник Лорејн Дестон (Lorraine Daston) аурата на културата 

може да ја озрачи и науката, т.е. науката да се сфати како култура („Wissenschaft 

als Kultur“ (Landwehr 2005: 49)). До извесна културна нивелација може да се 

дојде според Шуберт при „конвергенции на културите“, какви што ги имаме на 

Балканот („Konvergenzen der Kulturen des Balkans“, Schubert 2005: 32), но исто 

така и до негирање на автохтоната и наметнување на туѓа култура, како што 

беше случај со големосрпската културна матрица во периодот на династијата 

Караѓорѓевиќ од 1913 до 1941 година во Македонија (сп. Bachmaier 1998: 318) 

.  

А пак според германскиот философ Бернхард Валденфелс (Bernhard 

Waldenfels) културата претставува еден вид „универзален поим“ 

(„Universalbegriff“, Assmann 2006: 9) – слично како душата кај Аристотел – со 

којшто се опфаќа „на некој начин сè“ („auf gewisse Weise alles“ (Waldenfels 

2001: 98), цитиран според Асман (Assmann 2006: 9)). Ваквото сфаќање за 
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културата би било третото вредносно неутрално читање на културата според 

Асман. 

Ќе ги разгледаме накусо и нормативните, односно вреднувачките концепти за 

културата според Асман (Assmann 2006: 10 – 12), пред да преминеме на 

Делчевиот поим за културата. 

а.) Елитниот поим / концепт за културата од крајот на 19 и почетокот на 20 

век го фаворизира граѓанството, односно буржоазијата која се кити со висока 

култура и на тој начин се оградува од пониските општествени слоеви, 

придонесувајќи за имунизација на социјалните промени (сп. Assmann 2006: 10). 

б.) Цивилизацискиот поим / концепт за културата („zivilisatorischer 

Kulturbegriff“, Assmann 2006: 12) претставува состојба во која се разграничува 

цивилизираниот човек од примитивните, варварски, „прет-култури“ („vor-

kulturelle“, Assmann 2006: 11) видови (јадење со нож и виљушка, 

дисциплинирање на човековото тело – потиснување на одредени телесни звуци 

итн.). Но, според германскиот социолог Норберт Елиас (Norbert Elias) 

(само)дисциплината и цивилизацијата не се трајни и стабилни дострели на 

човекот и можат лесно да се претворат во афектни состојби, како што покажа 

впрочем антисемитизмот во Втората светска војна (сп. Assmann 2006: 12 – 13). 

в.) Емфатичко-критичкиот поим / концепт за културата („emphatischer  

Kulturbegriff der Kulturkritik“; „kritischer Kulturbegriff“, Assmann 2006: 12) поаѓа 

од тоа дека сè она што е масовна продукција не е култура, туку во најмала рака 

масовна култура, односно културна индустрија. Истакнатите претставници на 

т.н. „Франкфуртска (философска) школа“ („Frankfurter Schule“), Валтер 

Бенјамин (Walter Benjamin, 1892 – 1940) и Теодор В. Адорно (Theodor W. 

Adorno, 1903 – 1969), се критички настроени кон ваквиот поим на културата. 

Според Адорно „уметноста зазема форма на стока“ („Kunst die Form der Ware 

annimmt“, Assmann 2006: 12) наместо да зрачи со својата уникатна и до некаде 

сакрална аура. Валтер Бенјамин  пак во контекстот на фашизмот смета дека 
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потфрлила граѓанската висока култура, создавајќи култура на победници и на 

надредени моќници на коишто не им е грижа за потиснатите на историјата.  

 

3. Делчевиот концепт за културата во смисла на „културен натпревар 

меѓу народите“ 

Базирајќи се на погоре претставените поими и концепти за културата, можеме 

со сигурност да кажеме дека вредносно неутралните концепти за културата 

(културата како нега, како национална самобитност и како универзален поим 

за сето човеково битисување и искусување) се секако имплементирани во 

Делчевите премиси за културата, но ни елитниот, па дури ни инфлациско-

масовниот (емфатичко-критичкиот) концепт за културата не му биле на ум на 

Делчева.   

Низ рефлексија на Делчевиот поим за културата во смисла на натпревар меѓу 

народите, т.е. пред сè како компетитивна самобитност и цивилизациски 

напредок (во смисла на погоре претставената концепција на социологот 

Норберт Елиас), а помалку како „висока“ култура на победници и надредени 

моќници (критичкиот поим за културата според Валтер Бенјамин) може да се 

рефлектира далекосежноста на македонскиот деец, Гоце Делчев, од 19 век. 

Делчевиот концепт за културата и натпреварот меѓу народите апстинира од 

секаков вид национализам и шовинизам (наспрема бугарскиот однос кон 

Македонија, „... дури во најблиското минато се препознаваат недвосмислените 

знаци на шoвинизам од странa на Софија“,  Штепан 2004: 15) па дури и омраза, 

термин-концепт што денеска е веќе дел од културолошката научна дискусија 

(на пр. говор на омраза) не само на Балканот, туку исто така и во ЕУ и 

пошироко. Напротив, во него се вкотвува натпреварувачкиот дух, но без при 

тоа да се оспоруваат правата и слободите ни на сопствениот ни на другите 

народи. Па така Гоце Делчев за Османлиите кои се окупатори на тогашна 

Македонија ќе рече:   
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„Јас не ги мразам Османлиите како народ, јас војувам против османлиската 

тиранија како владејачки систем ... .“ – Гоце Делчев.  

Тиранијата како владејачки систем, како што вели тој, не смее да се поистовети 

со народот бидејќи во спротивно би се вкоренила омраза која од колено на 

колено би се предавала и вртоглаво би се репродуцирала со секоја нова 

генерација. Ова отцепување, апстрахирање на „османлиската тиранија како 

владејачки систем“ од „Османлиите како народ“ е круцијална премиса од 

Делчевиот културен концепт.   

За каква култура впрочем говори Гоце Делчев? Што подразбира тој под поимот 

култура? 

Врз основа на анализираните материјали може да се каже дека Гоце Делчев 

фаворизирал културен концепт којшто се базира на следниве премиси: 

 Компетитивност во смисла на прифаќање на понапредни културни дострели 

од други народи од коишто може да се „учи“, но истовремено со импликатура 

за рамноправност на народи и право на самоопределување („културно 

натпреварување на народите“); 

 Културата како движечка општествена сила, т.е. прогрес („прогресивно-

културна држава“); 

 Социјална стабилизација, широки права на сиромашното население 

(„држава, основана врз радикални и социјални принципи“). 

Овие премиси се препознатливо вткаени во следнава негова позната мисла:  

„Успехот на борбата ќе дојде со планомерна работа со која ќе им се 

наложиме на просветените Турци, Грци, Власи, Арнаути. Ќе ги убедиме дека 

ние искрено се бориме за прогресивно-културна држава, основана врз 

радикални и социјални принципи во животот и, тогаш, тие добороволно ќе ни 

подадат братски рака, здружно ќе ја продолжиме сестраната борба. Јас 

така и го разбирам светот: како поле за културно натпреварување на 

народите“. –  Гоце Делчев  
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4. Заклучок и понатамошни импликатури за македонската 

самобитност 

Низ призмата на теоријата на културата во оваа студија беше разгледана 

Делчевата мисла за „културниот натпревар меѓу народите“. Визионерот Гоце 

Делчев уште пред 115 години од Илинденското востание ги поставил 

културните темели за натпреварувачката коегзистенција меѓу народите, 

закотвувајќи го македонскиот бит во културно-прогресивните светски сили.  

За културно-академскиот натпревар меѓу научниците говори и државната 

награда „Гоце Делчев“, која се доделува секоја година за особено значајни 

остварувања во сите области од науката од интерес за Република Македонија. 

Едно е јасно: „културниот натпревар меѓу народите“ не беше само тематска 

преокупација во времето на Гоце Делчев, т.е. во 19 век, туку нè засега и нас 

денес во 21 век. Натпреварот во мирољубив контекст раѓа среќни и подобри 

победници и тажни и поразени губитници, но со желба за напредок, ама 

натпреварот во конфликтни контексти раѓа исклучиво бедни губитници. 
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